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ТЕРРАКОТОВАЯ АРМИЯ

Терракотовая армия первого
императора – 

тысячелетие за тысячелетием
охраняет гробницу

лучники облачённые
в глиняные доспехи

кавалеристы всматривающиеся
в горькую темноту

копьеносцы молчаливые
как жёлтый песок

– так стоят они на страже
тишины 

– так молчат они на берегу
вечности

обожжённые в огне
остывающие в кварце

над ними династии
и поколения



СЕВЕРНОЕ МОРЕ

Последние частицы тишины
 гаснут в пепле дня 

чёрное сияние ночи наплывает
с востока и сгущается на небе
как пылающая рана

никто уже не ищет пути
никто не стремится
к цели

только порывистый ветер хлещет
 волосы 

только ледяной дождь
оседает на ресницах

то что должно было настать
 настало

то что должно было умереть
 умерло

ещё только мгновение последнее
закроется как мидия
на дне северного
моря

МГНОВЕНИЕ В ГОРАХ 
КУРДИСТАНА

Я остановился на мгновение
 у скалистого

обрыва и посмотрел на далёкие
вершины на границе с Ираном

справа красовались олеандры
и рододендроны

слева поблескивало серебро
озера Декан

и человек как минута
в истории

человек как сон
мотылька

терракотовая армия первого
императора – 

толпа полых
жизней

БРАТ
Пётрусю

Мой брат умер прожив два
 месяца

пятидесятые годы не давали
 шансов

младенцам с пороком сердца

милосердие кислорода надежда
 капельницы были

не для него

его закопали под маленьким
 клёном который сегодня

стал большим деревом

маленький белый гроб несли
 две сестры

которых уже нет в живых

мой брат умер прожив два 
месяца 

я зажигаю свечку на инкубаторе
 земли

с которой навсегда соединили его
пятидесятые годы двадцатого века



прежде чем превратишься
в прах

охватишь взглядом
мир

и увидишь бытие
вдали

этого достаточно

КАМНИ ИЗ ЦЕНТРАЛ 
ПАРКА

Я привёз из централ парка горсть
 камней

они лежали в Америке миллионы
 лет ожидая

моей руки

я поднял их с земли и положил 
в карман

они перелетели со мной через
Атлантический океан

теперь лежат на полке
и на ней останутся

я трогаю их
и думаю –

столько всего произошло в моей
 жизни сколько раз

я мог бы к ним не прикоснуться
 битый палкой

оплёванный и обманутый
дрожащий и выступающий
против безумия

я думаю о своём детстве
 о друзьях

как огромная рыба
 переливающаяся

чешуёй как допотопное
чудовище подстерегающее
смельчаков

одинокие тропинки вели
к перевалу

пастушеские хижины стояли
 на страже

у распутий

я подумал что быть может это
самое счастливое мгновение
в моей жизни

мгновение спокойствия и тишины
в величии гор
Курдистана

***

Не задержишь
мгновение

не сохранишь
чувств

всё уничтожит
время

всё отдалится

но ты спасёшь
доброту

ты унесёшь
тепло

ты найдёшь
правду



ЖЁЛТЫЙ ОЛЕАНДР

Много тропинок и дорог вело
 меня

к тебе и лишь когда я стал на
арабскую землю я понял
что ты – символ
жизни

нежный проблеск древней
цивилизации

тонкий как дыхание разноцветной
пчелоедки

такой же самый во времена 
Суму-абума и Ксеркса

лёгкий как туман
над Евфратом

между нами возникла
энергия которую трудно
определить

но она настоящая как первый
и последний вдох

хотя ты эфемерный как дождь
я услышал в себе фанфары 
и громы ударили с ясного
неба

никто никогда не чувствовал то
что я почувствовал

никто так сильно не возжелал
записать твою мягкость
и хрупкость

в умолкающих 
словах

и врагах с той самой улицы
 я думаю о моих

любимых о рождении детей
о минутах голода
и удовлетворения

камни с централ парка
такие тёплые и такие
холодные

словно люди – такие живые
а потом такие мёртвые

ТЮДОР-СИТИ

Сидя в парке Джона Фергюсона
 Мак-Кина я отдыхал

после трудного похода 
по Бродвею

и сорок второй улице

голуби присаживались на край
 высохшего фонтана 

серая белка промелькнула вдоль
заросли чёрных ирисов

сквозь просвечивающие листья
 вверх плыли

старомодные небоскрёбы
Тюдор-Сити

я был так спокоен
словно смерти
не существовало

я был таким лёгким
я смотрел на жизнь
издалека

словно уже знал
то чего знать
нельзя



развевались вдали
 монотонность рифмовалась

с гармонией а голубизна 
врастала
в серебро и серость

3.

О! Испания не плачь как
 каталонская

девица над убитым
тореадором

О! Испания не прощайся со 
своими сыновьями потерянными
среди волн океана

О! Испания в магии креольской
 мессы

и в паване на смерть инфанты

О! Испания сестра мадонны
 и любовница

средневековых художников

О! Испания бред в безумии
мавра и в снах гения

4.

идут ровные ряды победителей
 как кондотьеры

под Бредой как берберы
в Кордове и Толедо

идут в пыли дней и в позолоте
 истории а их тени

садятся на камни на песок
и на кактусы сагуаро

кровь течёт потоком 
и смешивается с глиной

как краска на вечной палитре

СОН ХРИСТОФОРА 
КОЛУМБА
по Сальвадору Дали, с музыкой 

Вангелиса, 1492 Conquest of Paradise 

1.

Пусть зазвучит труба архангела 
и молния пусть

рассеет мрак пусть станут
 рядом королевский

мореход Колумб святой Иоанн 
Крестный

и художник Веласкес

пусть внесут знамя из пламени
 и туч

а электричество пусть пронзит
пространство

пусть их тени соединятся
 в знак

истекающего кровью
 мальтийского

креста

2.

О! Санта Мария когда ты
прибилась к берегу
 первооткрыватель

дал сигнал о походе и запел
песнь священной войны

за ним шли подразделения
 с алебардами и мечами

архиепископ и ловец мидий
 благословили
землю и застыл вдали гул
угасающей истории

святая Гала и Христос как знамя
 небытия



и говорят ave Maria 
gratia plena
её искалеченные сыновья
страдающие дочери

– говорят ей приснилось
когда-то что стала она
у врат небесных
а святой Петр сказал:
возвращайся – у нас здесь нет
трущоб – 

ну и вернулась она к своим 
калекам

и нежеланным детям

вернулась к сестрам стражницам
горького милосердия

добрый боже найди для неё
какие-нибудь небесные

 лепрозории

найди для неё искалеченных
ангелов и забытых
святых

позволь ей целую 
вечность

перевязывать раны
твоему

сыну

5.

огонь выжигает сосуды мести
и горшки покаяния

бог смотрит на резню
 и не понимает

природу человека

первооткрыватель молится
 ангелу

а смерть распростирает чёрный

саван среди растений
скал и умолкающих
как эхо

вихрей

МАТЬ ТЕРЕЗА 
ИЗ КАЛЬКУТТЫ

Одетое в сари за несколько рупий
лежит безжизненно
тело матери
Терезы 

приходят люди
прокажённые
голодные
грязные

кланяются и говорят
харе кришна харе
харе


